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A NEWLY DISCOVERED INSCRIBED MOSAIC NEAR 

MT. NEBO 



A FEW days before the close of a twenty-five day trip to Petra, 
it was my privilege, in company with other members of the 
American School in Jerusalem, to visit Madeba and examine the 
famous Mosaic map. While there we made inquiries as to a 
newly discovered mosaic of which we had heard in Kerak. It 
proved to be in a house only an hour west northwest of Madeba 
and not far from Mt. Nebo, where we were going the next day. 
So we resolved if possible to find and study it. The next morn- 
ing we saw on a knoll about three quarters of a mile southeast 
from Mt. Nebo the house which had been built by a Bedouin as 
a storehouse for grain. While laying the foundations he had come 
upon this elaborate mosaic and made use of it as a floor. The 
key was in the care of some Bedouin tenting near at hand, who 
in the hope of a liberal backsheesh allowed us to enter. The 
length of the building inside was 11.40 m., and its width 8.20 m. 
The floor was covered with an elaborate mosaic, containing 
figures of men and animals. One group of a man and a woman 
with a snake coiled on a pole between them may have been a 
representation of Adam and Eve. There was also a picture of 
a man leading a donkey, and above them various beasts. 

At the top of the mosaic, just in front of the altar, was a large 
Greek inscription of six lines. The border was 4 cm. broad, the 
length inside 2.92 m., and the width inside 52 cm. The letters 
were 8 cm. high. We had the inscription swept and washed off, 
so that the letters became quite clear, and we were able to copy 
them. In spite of the darkness of the room and the smoothness 
of the floor, it was possible to photograph the right hand half of 
the inscription (Fig. l) ; and this photograph has been very useful 
in corroborating readings. I had to do the work of copying and 
photographing as expeditiously as possible, for the natives were 
restless and continually demanded backsheesh. They threatened 
to cover the inscription with tiberij and insisted upon getting in 
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Figure 1. — Mosaic Inscription 



1) ^ eTTITOYArKDh^COCKDlCOANNOYeiTTICI^eKTHCGH 

l^eTeAI(jO0H(jOAriOCT0Tr0CCOYAl/ 

2) BAPIXATrPeCBYTHPOY^fTrAPAMONAPIOYAYTOYeN 

MHNINOeMBPICOXPONONGKTININA^ 

3) f OeCTOYAriOYAOTI^TOYAriOYTrPOKOTnOYTrPOCAe^e 

TINTTPOC^OPANI^THNKAPTrO^OP^ 

4) CTect>ANOYI^HAIAAAeA<l>ONTEKNAKOMITICCAj& O0C 

TONAnONMAPTYPONTTPOCAeie yS 

5) THNKAPTTO^OPIANCePnOYI^TrPOKOTriOYTEKNON 

AYTOY^YTTePCCOTHPIACPABAeACANACTACIAC 

6) I^YTrePANATrAYCeCOCI0ANNOYANACTACIOYpTTePON 

TTPOCeNIKGNPCCriNOCKIT^toNOMATA 
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the way and shutting windows and doors when we wanted them 
open. 

Transcription 

1) kwl Tov ajLca^TaTOv) K(ai) dxnoiijdTOv) ^Imavvov €linaK(6wov) €kt7J(t$7j 

K{ai) €T€\L<jt}d7j <h ay LOS t6)W(jos (tov 5t[a] 

2) Bapixoi wpeapVTrjpov Kial) wapafJLOvaplov abrov, hv ijltjvI l<io€fx0plc^ 

Xpbvov ^KTiv Ivd(LKTLmos), 

3) *0 0(€6)s TOV ay lav Aor K(al) tov ayiov UpoKowioVj irpbabe^e tIv 

'Kpo(r4>opkv K(al) rriv Kapwo^op{iav) 

4) 'ET€(l>avov K(al) ^HXk a8€k<l)dv r'eKva Kofjuriao-a. *0 9(€6)s top 

ayiov naprhpov, irpbabe^e 

5) rriv KapTO<i>opiav H/epylov K(al) UpoKoiriov rkKvov ahrov virlp (T(j)Tr\piat 

^^a^aSas ^ kvaaraaias 

6) K{al) birlp avawavaecos ^Icodwov ^Avaaraalov K(al) birlp iv icpoakviKev, 

K{vpio)s ycvbcTKi too oivofxara. 

Translation 

When the most holy and saintly John was bishop, there was 
built and completed thy holy place by Barichas the presbyier, 
and his warden, in the month of November, the sixth year of the 
indiction. The God of the holy Lot and of the holy Procopius 
receive the tribute and the offering of Stephen and Elias, broth- 
ers, children of Comitissas. The God of the holy martyrs re- 
ceive the offering of Sergius and Procopius, his children, for the 
sake of the salvation of Rabatha Anastasia, and for the repose 
of John Anastasius and for those who contributed (the Lord 
knows their names). 

Commentary 

At the time I copied the inscription, we were told that we 
were the first who had seen it, but on returning to Jerusalem, 
we found that a hasty and incorrect copy had been sent to Father 
F. M. Abel of the Dominicans; and that he, without seeing the 
inscription, had published it in the Revue Bibliquej XI, 1914, pp. 
112-115. Phocylides, also without having seen the inscription, 
has republished it from the Revue Biblique in the Greek journal 
ma XL(hv, XIV, 1914, pp. 113-115. I publish it anew, that 
their mistakes may not be repeated.^ 

II wish to acknowledge my indebtedness for the suggestion that the 
inscription should be published to Professor George L. Robinson, Ph.D., 
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One serious mistake in the Dominican publication is the order 
of the lines. Line 3 is given first, then lines 4, 5, 6, 1, 2. That 
my order, which gives a much more intelligible reading of the 
whole inscription, is correct, may be seen from the photograph, 
which gives the second half of each line. 

I add a few explanations of individual words and abbrevia- 
tions: 

Line 1. The stigma over CD in AflCD and CO CIS) is a common 
sign of abbreviation. It also occurs at the end of lines 2 and 3, 
as if it were a separate letter, and several times is used to cross 
the right lower leg of the letter K to show that it is an abbrevia- 
tion for Kal, and in line 1 to show that elinuK, is an abbreviation. 
For this sign cf. Prentice, Greek and Latin Inscriptions ^ 1908, 
passim, especially p. 192; AJA, XII, 1908, pp. 344-348; Am. 
J, Phil. XXX, 1909, p. 205. For the interchange of co and o in 
03(7 too (toltov) cf. Mayser, Grammatik der Griechischen Papyri aus 
der Ptolemderzeit, pp. 98, 99, where several examples are given; 
e,g, cbvofxa for ovo/jLa and rcb for toj (cf. line 6). There are three 
other cases of this towards the end of line 1. On €c for e in elinaK 
cf. Mayser, op, cit, p. 73. The use of r? f or t in eKTrjadri and of i 
for €L in €T€\i6)dr]j as in modern Greek, is too frequent to need 
comment (cf. Mayser, op. cit., and Prentice, op. cit., index, p. 
350). In the reading COY A I Father Abel has inserted tt, making 
CTTOYAI which he interprets as o-ttouSi}, meaning ^^by the dili- 
gence of; but traces of an A make certain the reading aov bik. 
An analogy for this use of crov is found in the expression kirl t6 
dv(naaTr)p(,6v aov in a quotation from Psalm 50, 21, which is in- 
scribed near the door, published in Rev. Bibl. L c. loannes or 
John is a very common name for a bishop in Syria (cf . Prentice, 
op. cit. J No. 46). 

Line 2. Barichas reminds one of Aramaic Barakh and Bara- 
chos in Prentice, op. cit.. No. 247. In rpeafivTripov we have tj 
for €, which is not an uncommon variation (cf . Prentice, op. cit., p. 
350). Trapafxovdpios (cf. Sophocles, Lexicon) "the keeper of a 
church" or sexton, is the technical word for the official guardian 

Director of the American School of Oriental Research in Jerusalem, 1913-14, 
under whose leadership the trip was conducted. Further thanks are due to 
Father Abel of the Dominican monastery and to Father Timothy of the Greek 
monastery at Jerusalem for their kindness in examining this new copy of the 
inscription: and to my brother, Professor David M. Robinson of Johns 
Hopkins University, for many suggestions. 
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or warden of the Church, and corresponds to the Latin mansio- 
narius (cf. for example Prentice, op. cit,, No. 85). Father Abel 
has unnecessarily inserted tov before avTov, both in the original 
copy and in the transcription. Iktiv is probably used as the 
accusative of e/cros, though possibly it is for Urris and refers to 
the sixth indiction. In Father Abel's copy the second I in 
INIA is also a mistake. INAs was a common abbreviation for 
ivbiKTicov} As is well known, the ^^ indiction '* was the fiscal 
period of fifteen years, established by Constantine the Great, 
after the reorganization of the Roman empire. We know from 
this that the date of the inscription must be subsequent to Con 
stantine. Its similarity to the Madeba Map in workmanship 
indicates an early date, probably the fourth century. 

Line 3. 5^ was an abbreviation very frequently used for Bebs^ 
(cf. Prentice, op. cit., and Littmann, Magie and Stuart, Gr. and 
Latin Inscriptions in Syria, Nos. 249, 252, 1049, etc.). For AOT 
Father Abel has AyT (transcribed Aoifr). The naturalness of 
reading Adr here instead of Aovr is confirmed by the Acbr occurring 
in the second inscription (see below). Note tIv for Triv, showing 
the pronunciation of rj as t, as in modern Greek. Acap7ro0op is 
abbreviated for KapTro(j>opiav, This form is found frequently in 
inscriptions from Madeba and elsewhere.^ In the first three lines 
the cross line of the alpha is broken, not so in the last three lines. 

Line 4. o for w in abe\<i)bvy tov, ay lov, ixaprvpov, in tIekvov in 
1. 5, and jLvoaKL in 1, 6. In rkKva as elsewhere there is a careless 
use of case ending. Good Greek requires the genitive TkKvcav, 
Trpoade^e for irpdade^ai (cf. Prentice, op. cit., No. 71 for example). 
This use of e for at was also frequent, as indicated in Mayser's 
Grammatik and in Prentice, op. cit., p. 350. The pronunciation 
of the two was much the same. 

Line 5. t€kvov seems to be for rkKvo^v. 'Faff adds: Not to be 
read Ta/3a6as as Father Abel does, but 'Faff adds, which is known 
to have been a common name, the reading being confirmed by the 
photograph. Cf. Rehoboth in Gen. xxvi, 22, and the name 
Robatha, for which references are given in A. J. A. XIV, 1910, 
p. 60. 

Line 6. On dvairavaeois and the idea in the verb dvaTavo). 
which occurs in the service for the dead among the early Chris- 

* Cf. Waddington, Inscriptions Grecques et Latines de la Syrie, p. 561 ; Pren- 
tice, op. cit., etc. 

2 For this and other words of the inscription cf . Du Cange, Glossarium ad 
Scriptores Mediae et Infimae Graeciiatis; Prentice, op. cit. 
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tians as in the Modern Greek Church, cf. B,C,H. 1877, pp. 321 
ff.; Rev, xiv, 13; Matt, xi, 28; Prentice, op. cit,, Nos. 7, 170, 
etc. irpoakvLKev: This form is difficult to explain. It is possible 
to translate ''in behalf of those for whom he made offering,^' or, 
as Sophocles' Lexicon says, ^'performed communion service." 
Father Abel reads wpoaeveyKovTOiv 'Hhose who brought offerings.'^ 
But this requires radical changing of the Greek word, and yet 
the sense rather requires us to translate ''those who contributed'' 
(cf. 7rpo(T(t)opav 1. 3). The singular is used for the plural. The 
verb is frequent in such inscriptions (cf. Prentice, op, cit.y 
No. 437; Du Cange, op, cit,, s, v,), KC is a common abbrevia- 
tion for Kuptos. In yivocTKL rw we have o for co, t for €l (Mayser, 
op, cit,, pp. 87 f.; 98 f; A,J,A, XVIII, 1914, p. 73) and, what 
seems rather unusual, co for a, due to vowel assimilation. 

The sense of the whole thus becomes fairly clear. First there 
is a statement of when and how the sacred place was finished. 
Lot and Procopius are evidently patron saints, whose God is to 
receive this offering of Stephen and Elias and Sergius and Pro- 
copius. This Procopius who shares the expense of the building 
is a different person, probably named after the patron saint 
Procopius mentioned in line 3. These men and others have 
made their offering for Rabatha Anastasia and for the repose of 
John Anastasius, probably a much revered man, who had re- 
cently died. The building was in all likelihood a mortuary chapel. 

Besides this main inscription and the minor one near the door 
there is a small inscription in the southeast corner of the church, 
which I also copied. Its border was 2| cm. wide, its length 
74 cm., its width 20 cm., and the height of its letters 6 cm. It 
reads as follows: 

1) ArieAOOTTTPOCAe^eThN 

2) TrpoceYxmpa)ivHCyTrop<t>YP; 

3) ;MAPIACT(jONC(jONABNA(jON 

1) "A7t€ Acbr irpoade^e rriv 

2) Trpo(T€vxw *Pc*)/i77s (/cai) T\op(j>vp{las) 

3) (fcai) Maptas roiv <to)v dovv8o)v 

Translation : Holy Lot, receive the prayer of Rome (or Roma) 
and of Porphyria and of Mary, your servants. 

Note especially the sign 9 for fcat, indicating different work- 
manship from the main inscription. This is also found in the 
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mosaic in the church at Bethlehem and elsewhere, cf. Prentice, 
op. ciL, No. 29, 11. 12, 14, 17; Nos. 61, 62, 71, 122, 314 (especially 
p. 192); Waddington, op. ciL, Nos. 1997, 2068d; Am. J.Phil 
XXX, 1909, p. 205. The reading 8ovv8o)v is very strange, and can 
be explained only as a mistake due to the ignorance of the work- 
man who laid the mosaic. It is evidently for 8ov\o)v. The 
prayer seems to be addressed to the patron saint Lot. 

WiLLARD H. Robinson, Jr. 
University of Chicago. 



